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T HE  S U G Y A

In this daf, we are brought into the holy and inspiring world of our great Sages, learning about the deep bitachon and

absolute devotion to Torah that defined their lives. We begin with the moving story of Ilfa and Rabbi Yochanan, who were

facing extreme poverty and considered entering the business world. After hearing ministering angels discuss their choice,

Rabbi Yochanan returned to the beis medrash, ultimately becoming the Rosh Yeshiva, while Ilfa demonstrated his own

incredible mastery of Torah by answering a complex halachic question regarding the wishes of a deceased father.

We then encounter the awe-inspiring figure of Nachum of Gam Zu, whose life was a testament to pure emunah and

acceptance of Hashem's will. Despite suffering from severe physical afflictions, which he lovingly accepted as an atonement

for a past oversight in tzedakah, his holiness was so great that his presence alone prevented a dilapidated house from

collapsing. We also begin to learn why he was called "Gam Zu," reflecting his lifelong practice of declaring "this too is for the

good" in every situation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

זָא. חוֹ מָ ילָא דְּ י חֵ נֵ י בְּ שִׁ י פִ נְ וּם דִּ שּׁ  מִ

This was because  there  are  many soldiers  of Mechoza who would take all his food if he fed them.

G EMAR A

ד בַּ  יעְ נֶ יל וְ יזִ נֵ י: נֵיקוּם וְ רִ מְ א טוּבָא, אָ תָ ילְּ הוּ מִ א לְ יקָ חִ א, דְּ יתָ יְ אוֹרָ י בְּ סִ נָן הֲווֹ גָּרְ חָ י יוֹ בִּ רַ פָא וְ ילְ אִ

ן״. יוֹ בְ ךָ אֶ יֶה בְּ י לֹא יִהְ כִּ פֶס  ״אֶ ין  שִׁ  נַפְ יֵּים בְּ  קַ א וּנְ קָ יסְ עִ

The Gemara relates: Ilfa and Rabbi Yochanan were  studying  Torah together, and the  matter of their livelihood was very

pressed for them. They said: Let us  arise  and g o and eng ag e  in business , and we  will fulfill in ourse lves  the verse:

"However, there  shall be  no needy person among  you."

G EMAR A

ת. רֵ שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ י מַ רֵ א, אֲתוֹ תְּ תָּ  יפְ י רִ כִ כָּרְ א  א, הֲווֹ קָ יעָ עִ א רְ דָּ י גּוּ וּתֵ יבוּ תּ לוּ, אוֹתִ זַ אֲ

They went and sat under a dilapidated wall,  and while they were  eating  bread, two ministering  ang e ls  came .

G EMAR A

בָּא  לָם הַ י עוֹ יֵּ  ין חַ יחִ נִּ מַּ  שֶׁ ינְהוּ,  לִ טְ קְ נִ א וְ דָּ אי גּוּ יהוּ הַ יְ לַ י עֲ דֵּ שְׁ י : נִ יהּ רֵ בְ חַ ד לְ ר חַ מַ אָ נָן דְּ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ עֵ מְ שַׁ

ה! עָ שָׁ י  יֵּ  חַ ין בְּ קִ סְ עוֹ וְ

Rabbi Yochanan heard that one  angel said to his  fe llow: Let us  throw this  wall upon them and kill them, for they

abandon eternal life  of Torah study and eng ag e  in temporal life  of business!



G EMAR A

א. תָּ  עְ שַׁ יהּ  א לֵ ימָ יְ קָ ד דְּ הוּ חַ כָּא בְּ י אִ ינְהוּ, דְּ קִ בְ שַׁ  : ךְ ידַּ יהּ אִ ר לֵ מַ אֲ

The other angel said to him: Leave  them, for there  is  one  of them for whom the  hour stands  ready for greatness.

G EMAR A

ע. מַ שְׁ פָא לָא  ילְ ע, אִ מַ שְׁ נָן  חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan heard this, but Ilfa did not hear.

G EMAR A

יה...: לָא. ר לֵ מַ י? אֲ ידֵּ ר מִ ע מָ מַ שָׁ פָא:  ילְ אִ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to Ilfa: Did the  Master hear anything ? He  said to him: No.

G EMAR A

א. תָּ  עְ שַׁ י  א לִ ימָ יְ י קָ ידִ דִ נַּהּ לְ י ע מִ מַ שְׁ ע,  מַ שְׁ פָא לָא  ילְ אִ נָא וְ י אֲ עִ מַ שְׁ  דִּ ר מִ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to himself: Since  I heard and Ilfa did not hear, learn from this  that for me  the  hour stands  ready.

G EMAR A

ץ״. רֶ אָ ב הָ רֶ קֶּ ן מִ יוֹ בְ ל אֶ דַּ י לֹא יֶחְ כִּ ״ אי  שַׁ  נַפְ י בְּ קֵ אוֹ ר, וְ דַ יהֱ נָן: אֶ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him,  to Ilfa: I will re turn to the Beis Medrash, and I will fulfill in myse lf the verse: "For the  needy

shall never cease  from the  midst of the  land."

G EMAR A

ר. דַ פָא לָא הֲ ילְ ר, אִ דַ נָן הֲ חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan returned, but Ilfa did not re turn.

G EMAR A

נָן. חָ י יוֹ בִּ יךְ רַ לֵ פָא, מָ ילְ א אִ אֲתָ ד דַּ עַ

By the  time  Ilfa came  back from his business, Rabbi Yochanan ruled as the Rosh Yeshiva.

G EMAR A

ר. יךְ מָ לֵ יס, לָא הֲוָה מָ גָרֵ ר וְ יב מָ תִּ י אִ : אִ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him,  to Ilfa: If the  Master had sat and studied, would not the  Master have  ruled as Rosh Yeshiva instead?

G EMAR A

י בִּ רַ יָּיא וְ  י חִ בִּ רַ א דְּ יתָ נִ תְ מַ י בְּ יל לִ אֵ שָׁ  כָּא דְּ י י אִ ר: אִ מַ א, אֲ תָּ ינְ פִ סְ יָא דִ רְ קַ סְ אַ יהּ בְּ שֵׁ  לָא נַפְ זַל תְּ אֲ

נָא. עְ בַ טָ א וְ תָּ ינְ פִ סְ יָא דִ רְ קַ סְ אַ נָא מֵ ילְ ין, נָפֵ יתִ נִ תְ מַּ  יהּ מִ נָא לֵ יטְ שֵׁ  פָּ לָא  יָא וְ עְ שַׁ  אוֹ

Ilfa went and suspended himse lf from the  mast of a ship and said: If there  is  anyone  who asks  me  a question on a

Braisa of Rabbi Chiyya and Rabbi Oshaya, and I do not re solve  it for him from our Mishnah, I will fall from the  mast

of the  ship and drown.



BR AI SA

ין נִ ע — נוֹתְ לַ ם סֶ ת לָהֶ ין לָתֵ יִ אוּ ן רְ הֵ בָּת, וְ  שַׁ  יי בְּ נַ בָ ל לְ קֶ שֶׁ נוּ  ר תְּ מֵ אוֹ : הָ יהּ נָא לֵ בָא, תְּ הוּא סָ א הָ אֲתָ

ע. לַ ם סֶ לָהֶ

A certain old man came  and taug ht to him the following Braisa: One who says  on his deathbed, "Give  a sheke l to my sons

every week," and they are  fit in their poverty to be  g iven a se la,  which is two shekels, we g ive  them a se la.

BR AI SA

ל. קֶ שֶׁ לָּא   ם אֶ ין לָהֶ נִ ין נוֹתְ ל — אֵ קֶ שֶׁ לָּא   ם אֶ נוּ לָהֶ תְּ ל תִּ ר: אַ מַ ם אָ אִ וְ

But if he  said: "Do not g ive  them anything  but a sheke l," we  do not g ive  them anything  but a sheke l.

BR AI SA

ין נִ ין נוֹתְ ״ — אֵ נוּ תְּ ל תִּ ״אַ ר  מַ אָ שֶׁ ין  בֵּ ״  נוּ ״תְּ ר  מַ אָ שֶׁ ין  בֵּ ם —  יהֶ תֵּ  חְ תַּ ים  רִ חֵ וּ אֲ שׁ תוּ יִרְ ם מֵ ר: אִ מַ ם אָ אִ

ל. קֶ שֶׁ לָּא   ם אֶ לָהֶ

If he  said: "If they die , others  shall inherit in the ir place ," whether he  said "g ive" or whether he  said "do not g ive"

anything but a shekel, we do not g ive  them anything  but a sheke l.

ANSWER

ת. מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ר: מִ מַ אָ יא, דְּ יר הִ אִ י מֵ בִּ י — רַ נִּ א מַ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ilfa said to him: Whose  view is  this? It is  Rabbi Meir, who said: It is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased.

G EMAR A

ל כׇ יו, וְ לָ גְ י רַ תֵּ  שְׁ  עַ מִ טֵּ י יו, קִ דָ י יָ תֵּ  שְׁ  ם מִ דֵּ יו, גִּ ינָ י עֵ תֵּ  שְׁ  א מִ מֵ יָה סוֹ הָ שֶׁ ישׁ גַּם זוֹ  ל נַחוּם אִ יו עַ לָ רוּ עָ מְ אָ

ין. חִ שְׁ לֵא  גּוּפוֹ מָ

They said about Nachum Ish Gam Zu that he  was  blind in both his  eyes , amputated in both his  hands, amputated in

both his  leg s , and his  entire  body was  full of boils .

G EMAR A

ים. לִ מָ יו נְ לָ לוּ עָ לֹּא יַעֲ  שֶׁ י  דֵ כְּ יִם  ל מַ שֶׁ ין  לִ פָ סְ ין בִּ נָּחִ תוֹ מוּ טָּ  י מִ לֵ גְ רַ , וְ עוּעַ יִת רָ בַ ל בְּ טָּ יָה מוּ הָ וְ

And he  was  lying  in a dilapidated house , and the  leg s  of his  bed were  placed in basins  of water so that ants  would not

climb onto him.

G EMAR A

ים. לִ כֵּ  ת הַ נּוֹת אֶ פַ ךְ לְ כָּ ר  חַ אַ , וְ תוֹ טָּ  נּוֹת מִ פַ יו לְ ידָ מִ לְ תַּ וּ  שׁ קְּ ת בִּ חַ ם אַ עַ פַּ

Once , his  disciple s  wished to evacuate  his  bed, and afterward to evacuate  the  vesse ls .

G EMAR A

ין יִת אֵ בַּ בַּ י  נִ אֲ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ  שֶׁ כֶם  ח לָ טָ וּבְ מּ שֶׁ י,  תִ טָּ  ת מִ וּ אֶ נּ פַּ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ים, וְ לִ כֵּ  ת הַ וּ אֶ נּ פַּ יי,  נַ בָּ ם:  ר לָהֶ מַ אָ

ל. פֵ יִת נוֹ בַּ  הַ



He said to them: My sons, evacuate  the  vesse ls  first, and afterward evacuate  my bed, for it is  g uaranteed to you that as

long  as  I am in the  house , the  house  will not fall.

G EMAR A

יִת. בַּ  ל הַ נָפַ , וְ תוֹ טָּ  ת מִ וּ אֶ ינּ פִּ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ים וְ לִ כֵּ  ת הַ וּ אֶ ינּ פִּ

They evacuated the  vesse ls  and afterward they evacuated his  bed, and immediately the  house  fe ll.

QU E ST IO N

כָּך? ךָ  ה לְ תָ לְ ה עָ מָ ה, לָ תָּ  מוּר אַ יק גָּ דִּ צַּ שֶׁ ר  חַ אַ י מֵ כִ י, וְ בִּ יו: רַ ידָ מִ לְ תַּ רוּ לוֹ  מְ אָ

His disciple s  said to him: Our Rabbi, s ince  you are  a complete ly rig hteous man, why has  this  happened to you?

ANSWER

י. מִ צְ עַ י לְ תִּ מְ י גָּרַ נִ יי, אֲ נַ בָּ ם:  ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: My sons, I caused it to myse lf.

STATEMENT

ד חָ אֶ ל, וְ כָ אֲ ל מַ שֶׁ ד  חָ ים, אֶ מוֹרִ ה חֲ שָׁ לֹ שְׁ י  וֹ שּׂ י מַ מִּ יָה עִ הָ י, וְ מִ ית חָ בֵ ךְ לְ רֶ דֶּ בַּ ךְ  לֵּ  הַ י מְ יתִ יִ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ  שֶׁ

ים. דִ גָ י מְ ינֵ ל מִ שֶׁ ד  חָ אֶ ה, וְ תֶּ  שְׁ  ל מִ שֶׁ

For once  I was  trave ling  on the  road to my father-in-law's  house , and I had with me  a load of three  donkeys: one  of

food, one  of drink, and one  of de licacie s .

STATEMENT

י. נִ סֵ נְ פַּרְ י,  בִּ י: רַ ר לִ מַ אָ , וְ ךְ רֶ דֶּ בַּ י  ד לִ מַ עָ ד וְ חָ י אֶ נִ בָּא עָ

A certain poor man came  and stood before  me  on the  road, and said to me: Rabbi, sustain me .

STATEMENT

מוֹר. חֲ ן הַ רוֹק מִ פְ אֶ שֶׁ ד  ן עַ תֵּ  מְ : הַ י לוֹ תִּ רְ מַ אָ

I said to him: Wait until I unload from the  donkey.

STATEMENT

. תוֹ מָ שְׁ  ה נִ תָ יָּצְ  שֶׁ ד  מוֹר עַ חֲ ן הַ רוֹק מִ פְ י לִ תִּ קְ פַּ  סְ לֹא הִ

I did not manag e  to unload from the  donkey before  his  soul departed.

STATEMENT

יךָ — דֶ ל יָ סוּ עַ לֹּא חָ  שֶׁ יי  דַ מוּ, יָ וֹ סּ יךָ — יִ ינֶ ל עֵ סוּ עַ לֹּא חָ  שֶׁ י  ינַ י: עֵ תִּ רְ מַ אָ יו, וְ נָ פָּ ל  י עַ תִּ לְ נָפַ י וְ תִּ כְ לַ הָ

עוּ. טְּ  קַ יךָ — יִתְ לֶ גְ ל רַ סוּ עַ לֹּא חָ  שֶׁ י  לַ גְ מוּ, רַ דְּ גַּ יִתְ

I went and fe ll upon his  face , and I said: May my eyes , which did not have  compassion on your eyes , become blind;

may my hands, which did not have  compassion on your hands, be  amputated; may my leg s , which did not have

compassion on your leg s , be  amputated.

STATEMENT



ין. חִ שְׁ לֵא  א מָ ל גּוּפוֹ יְהֵ כׇּ י:  תִּ רְ מַ אָ שֶׁ ד  י עַ תִּ עְ ה דַּ רָ רְ קָ לֹא נִתְ וְ

And my mind was  not appeased until I said: May my entire  body be  full of boils .

STATEMENT

. ךְ כָ י בְּ יתוּנִ אִ ם לֹא רְ י אִ י לִ ם: אוֹ ר לָהֶ מַ ! אָ ךְ כָ ינוּךָ בְּ אִ רְ שֶׁ נוּ  י לָ : אוֹ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: Woe  to us  that we  see  you in this  state ! He  said to them: Woe  to me  if you did not see  me  in this

state ,  for this suffering atones for my sin.

EXPLANAT IO N

טוֹבָה. ר: גַּם זוֹ לְ מַ , אֲ יהּ א לֵ קָ לְ הֲוָה סָ א דַּ תָ ילְּ ל מִ כׇ ישׁ גַּם זוֹ — דְּ יהּ נַחוּם אִ רוּ לֵ אי קָ מַּ  אַ וְ

And why did they call him Nachum Ish Gam Zu? Because  whatever matter occurred to him, he  would say: "This  too is

for the  g ood."

G EMAR A

, ישׁ גַּם זוֹ יל נַחוּם אִ יזִ יל — יֵ יזִ אן יֵ רוּ: מַ מְ ר, אָ יסָ י קֵ בֵ ן לְ ל דּוֹרוֹ אֵ רָ שְׂ י יִ דּוֹרֵ שַׁ  עוֹ לְ א בְּ דָ נָא חֲ ימְ זִ

ין הוּא. יסִּ נִ ד בְּ מָּ לוּ מְ דִּ

Once , the  Jews desired to send a g ift to the  house  of the  Caesar. They said: Who shall g o? Let Nachum Ish Gam Zu

g o, for he  is  accustomed to miracle s .

G EMAR A

יּוֹת. לִ גָּ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ אֲבָ א דַּ טָ יפְ לֵא סִ יהּ מְ ידֵ רוּ בִּ דַּ שַׁ

They sent with him a chest full of precious  stones  and pearls .

G EMAR A

א. ירָ הוּא דִּ הָ בָּת בְּ זַל,  אֲ

He went and spent the  nig ht in a certain inn.

G EMAR A

א. רָ פְ נְהוּ עַ לוֹ יהּ וּמְ טֵ יפְ סִ ינְהוּ לְ לִ קְ שַׁ  י וְ אֵ יוֹרָ נָךְ דָּ מוּ הָ יָא קָ ילְ לֵ בְּ

During  the  nig ht, those  innkeepers  arose  and took the jewels from his  chest, and filled it with earth.

G EMAR A

א. רָ פְ לוּ עַ מְ זָנְהוּ דִּ י, חֲ טֵ יפְ סִ ינְהוּ לְ רִ שְׁ ם,  תָ א הָ טָ י מְ כִּ

When he  arrived there  at the palace, he  opened the  chest and they saw that it was  full of earth.

G EMAR A

י. אֵ דָ י יְהוּ יכוּ בִּ יְּ חַ א מְ ר: קָ מַ הוּ, אֲ לְּ כוּ ינְהוּ לְ לִ טְ קְ מִ כָּא לְ  לְ א מַ עָ בְּ

The king  wanted to kill them all; he  said: The  Jews are  mocking  me .

G EMAR A



טוֹבָה. ר: גַּם זוֹ לְ מַ אֲ

Nachum said: This  too is  for the  g ood.

G EMAR A

י כִ ן הוּא, דְּ ם אֲבוּהוֹ הָ רָ בְ אַ א דְּ רָ פְ עַ א מֵ רָ פְ א עַ א הָ מָ לְ : דִּ יהּ ר לֵ מַ יהוּ, אֲ יְ נַּ י ד מִ חַ כְּ יהּ  י לֵ מִ דְּ יָּהוּ אִ  לִ א אֵ אֲתָ

״. וֹ תּ שְׁ  ף קַ דָּ שׁ נִ קַ כְּ וֹ  בּ רְ פָר חַ עָ כֶּ ן  תֵּ ״יִ יב:  תִ כְ י, דִּ ירֵ ווּ גִּ י — הָ ילֵ י, גִּ יפֵ יְ ווּ סַ א — הָ רָ פְ י עַ דֵ שָׁ הֲוָה 

Eliyahu came  and appeared to him as  one  of the king's ministers, and said to him: Perhaps this  earth is  from the  earth of

Abraham the ir father, for when he  threw earth it became  swords, and when he  threw straw it became  arrows, as  it is

written: "He  makes  his  sword like  dust, his  bow like  driven stubble ."

G EMAR A

. וּהָ שׁ כַבְ יהּ וְ נֵּ י קוּ מִ דַ , בְּ הּ שַׁ  בְּ יכְ מִ צוּ לְ לָא מָ א דְּ תָּ ינְ דִ א מְ דָ יָא חֲ וְ הַ

There  was  a certain province  that they had not been able  to conquer; they te sted some  of this  earth and conquered it.

G EMAR A

בָּה.  א רַ רָ יקָ רוּהוּ בִּ דְּ שַׁ  יּוֹת, וְ לִ גָּ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ יהּ אֲבָ טֵ יפְ סִ לוֹהוּ לְ זֵיה וּמְ נְ י גִ בֵ ילוּ לְ יַ עֲ

They broug ht him into his  treasury and filled his  chest with precious  stones  and pearls , and sent him away with g reat

honor.

G EMAR A

אי? י הַ לֵּ  וּ א כּ רָ קָ ךְ יְ י לָ דִ בְ עָ ךְ דְּ דָ בַּהֲ ית  יתֵ יְ אי אַ : מַ יהּ רוּ לֵ מַ א, אֲ יּוּרָ הוּא דִּ הָ יתוּ בְּ , בִּ י אֲתוֹ כִּ

When they came  back, they spent the  nig ht in that same inn. They said to him: What did you bring  with you that they

showed you all this  honor?

G EMAR A

ם. תָ הָ י לְ טִ מְ כָא אַ הָ י מֵ לִ קַ שְׁ  אי דִּ הוּ: מַ ר לְ מַ אֲ

He said to them: What I took from here , I broug ht to there .

G EMAR A

ן הוּא. ידַ דִּ כָא — מִ י הָ יתִ יְ אַ א דְּ רָ פְ אי עַ : הַ יהּ רוּ לֵ מַ כָּא, אֲ  לְ י מַ בֵ ינְהוּ לְ טִ מְ אַ יהוּ וְ יְ ירַ דִ רוּ לְ תַ סְ

They demolished the ir inn and broug ht the earth to the  king 's  palace . They said to him: This  earth that was  broug ht

here  is  from ours .

G EMAR A

י. אֵ יוֹרָ נָךְ דָּ הָ ינְהוּ לְ לִ טְ קַ , וְ חוּהּ כְּ  שְׁ  לָא אַ קוּהּ וְ דְ בַּ

They te sted it and did not find it to have miraculous powers, and they killed those  innkeepers .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



׳. וּ י כּ לִ גְ אוֹת רַ שׁ מֵ מֵ ה חֲ יאָ צִ וֹ מּ יר הַ בֶר — עִ יא דֶּ י זוֹ הִ אִ

The Mishnah stated: What is  considered a plag ue? A city that can send out five  hundred foot-soldiers , e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ה שָׁ לֹ שְׁ  ים בִּ תִ ה מֵ עָ שְׁ  נָּה תִּ  ימֶ אוּ הֵ יָצְ , וְ וֹ כּ פַר עַ כְּ ן  גוֹ כְּ י,  לִ גְ לֶף רַ אֶ אוֹת וְ שׁ מֵ מֵ ה חֲ יאָ צִ וֹ מּ יר הַ נַן: עִ בָּ  נוּ רַ תָּ

בֶר. י זֶה דֶּ ר זֶה — הֲרֵ חַ ים זֶה אַ יָמִ

The Sag es  taug ht in a Braisa: A city that can send out one  thousand five  hundred foot-soldiers , such as  Kefar Akko, and

nine  dead emerg ed from it in three  days , one  after another, behold, this  is  a plag ue .

BR AI SA

בֶר. ין זֶה דֶּ ים — אֵ ה יָמִ עָ בָּ  רְ אַ ד אוֹ בְּ חָ יוֹם אֶ בְּ

If they died on one  day, or over four days , this  is  not a plag ue .

BR AI SA

ים זֶה ה יָמִ שָׁ לֹ שְׁ  ים בִּ תִ ה מֵ שָׁ לֹ שְׁ נָּה   ימֶ אוּ הֵ יָצְ יקוּ, וְ מִ פַר עֲ כְּ ן  גוֹ כְּ י,  לִ גְ אוֹת רַ שׁ מֵ מֵ ה חֲ יאָ צִ וֹ מּ יר הַ עִ וְ

בֶר. י זֶה דֶּ ר זֶה — הֲרֵ חַ אַ

And a city that can send out five  hundred foot-soldiers , such as  Kefar Amiku, and three  dead emerg ed from it in three

days, one  after another, behold, this  is  a plag ue .

BR AI SA

בֶר. ין זֶה דֶּ ים — אֵ ה יָמִ עָ בָּ  רְ אַ ד אוֹ בְּ חָ יוֹם אֶ בְּ

If they died on one  day, or over four days , this  is  not a plag ue .

STATEMENT

ד. חָ יוֹם אֶ ים בְּ תִ ה מֵ שָׁ לֹ שְׁ נָּה   מֶּ  אוּ מִ יָצְ אי, וְ י הֲוַ לִ גְ אוֹת רַ שׁ מֵ מֵ ה חֲ יאָ צִ וֹ מּ יר הַ ת, עִ רֶ קֶ רוֹ דְּ

In the town of Derokeret, which was  a city that could send out five  hundred foot-soldiers , three  dead emerg ed on one

day.

STATEMENT

א. יתָ נִ עֲ תַּ א  דָּ סְ ב חִ בַּר רַ ן  מָ ב נַחְ זַר רַ גְּ

Rav Nachman bar Rav Chisda decreed a fast.

EXPLANAT IO N

יו — לֹא יחוֹתָ ב נְגִ ירַ יָּיב, קֵ  יו — חַ יחוֹתָ ק נְגִ יחֵ ר: רִ מַ אָ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ ק:  חָ צְ ן בַר יִ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אֲ

ן?! כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Like  whom is this ruling? It is  like  Rabbi Meir, who said regarding a goring ox: If it

distanced its  g oring s  over three days, the owner is liable  to pay full damages; if it broug ht its  g oring s  close  on one day, is  it



not all the  more  so  a Muad? So too, if three deaths over three days is a plague, all the more so on one day.

STATEMENT

ן. בַּ גַ י לְ יתֵ ר לֵ יקוּם מָ ק: לֵ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ א לְ דָּ סְ ב חִ בַּר רַ ן  מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman bar Rav Chisda said to Rav Nachman bar Yitzchak: Let the  Master arise  and come to us  to sit together.

STATEMENT

. מוֹ קוֹ ת מְ ד אֶ בֵּ כַ ם מְ דָ לָּא אָ  , אֶ דוֹ כַבְּ ם מְ דָ ל אָ שֶׁ מוֹ  קוֹ ר: לֹא מְ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ ינָא, רַ נֵ : תְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: We have  learned in a Braisa, Rabbi Yose  says: It is  not a person's  place  that honors  him, but rather the

person honors  his  place .

PR O O F

ל עוּ אֶ ל יִרְ ר אַ בָּקָ  הַ צֹּאן וְ  ״גַּם הַ ה:  וֹרָ ה תּ רָ מְ יו, אָ לָ יָה עָ רוּ שְׁ ינָה  כִ שְּׁ   הַ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ  שֶׁ י,  ינַ ר סִ הַ ינוּ בְּ צִ ן מָ כֵּ  שֶׁ

הוּא״, ר הַ הָ מוּל הָ

For so we  find reg arding  Mount Sinai, that as  long  as  the  Shechinah rested upon it, the  Torah said: "Even the  flocks

and the  cattle  shall not g raze  facing  that mountain."

PR O O F

ר״. לוּ בָהָ ה יַעֲ מָּ  ל הֵ יֹּבֵ  שֹׁךְ הַ  מְ ״בִּ ה:  וֹרָ ה תּ רָ מְ וּ, אָ נּ מֶּ  ינָה מִ כִ שְׁ ה  קָ לְּ תַּ  סְ נִ

But once the  Shechinah departed from it, the  Torah said: "When the  ram's  horn sounds a long  blast, they may ascend

the  mountain."

PR O O F

״, ל צָרוּעַ כׇּ נֶה  חֲ מַּ  ן הַ חוּ מִ לְּ שַׁ י ״וִ ה:  וֹרָ ה תּ רָ מְ י אָ הוּא נָטוּ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ  שֶׁ בָּר,   דְ מִּ בַּ  שֶׁ ד  עֵ ל מוֹ אֹהֶ ינוּ בְּ צִ ן מָ כֵ וְ

And so we  find reg arding  the  Tent of Meeting  in the  wilderness , that as  long  as  it was  pitched, the  Torah said: "That

they send out of the  camp every leper."

PR O O F

ם. שָׁ נֵס  כָּ י ים לִ עִ צוֹרָ ין וּמְ רוּ זָבִ כוֹת — הוּתְּ פָּרוֹ  לוּ הַ לְ הוּגְ

But once the  curtains  were  rolled up for travel, those  with discharg es  and lepers  were  permitted to enter there .

STATEMENT

ר. י מָ בֵּ גַ נָא לְ י, נֵיקוּם אֲ כִ י הָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman bar Rav Chisda said to him: If so, le t me  arise  and g o to the  Master.

STATEMENT

ס. רָ פְּ ן  בֶּ נֶה  ל מָ צֶ נֶה אֵ ן מָ בֶּ נֶה  ל יָבֹא מָ אַ נֶה, וְ ן מָ בֶּ נֶה  ל מָ צֶ ס אֵ רָ פְּ ן  בֶּ נֶה  ב יָבֹא מָ : מוּטָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: It is  better that a maneh,  a son of a half-maneh, should come to a maneh,  a son of a maneh, and le t not a

maneh,  a son of a maneh, come to a maneh,  a son of a half-maneh. Rav Nachman bar Yitzchak humbly referred to himself as

lesser.



G EMAR A

א. תָּ  בַרְ ב לָא הֲווֹת דְּ רַ יהּ דְּ יבָבוּתֵ שִׁ  א, בְּ תָּ  בַרְ א הֲווֹת דְּ סוּרָ בְּ

The Gemara relates: In Sura there  was  a plag ue , but in the  ne ig hborhood of Rav there  was  no plag ue .

IN FER ENCE

. ישׁ פִ נְ ב דִּ רַ יהּ דְּ כוּתֵ וּם זְ שּׁ  , מִ נַּהּ י בוּר מִ סְ

They understood from this  that it was because  of the  merit of Rav, which was  g reat.

STATEMENT

ב. רַ יהּ לְ א לֵ רָ א זוּטְ תָ ילְּ א מִ יהּ טוּבָא — הָ כוּתֵ א זְ שָׁ י פִ נְ ב דִּ א: רַ מָ ילְ חֶ הוּ בְּ י לְ זִ חֲ יתְ אִ

But it was  shown to them in a dream: Rav's  merit is  indeed very g reat, but this  matter of saving a neighborhood is  too

small for Rav to be the reason.

EXPLANAT IO N

ה. בוּרָ קְ ילָא לִ א וּזְבִ רָ יֵּיל מָ  שַׁ  מְ א דִּ רָ הוּא גַּבְ וּם הָ שּׁ  לָּא, מִ  אֶ

Rather, the protection was because  of a certain simple man who lends a hoe  and a shove l for burial.

G EMAR A

א. תָּ  יקְ לֵ ב הוּנָא לָא הֲווֹת דְּ רַ יהּ דְּ יבָבוּתֵ שִׁ  א, וּבְ תָּ  יקְ לֵ ת הֲווֹת דְּ רֶ קֶ רוֹ דְ בִּ

Similarly, in Derokeret there  was  a fire , but in the  ne ig hborhood of Rav Huna there  was  no fire .

IN FER ENCE

. ישׁ פִ נְ ב הוּנָא דִּ רַ א דְּ כוּתָ זְ , בִּ נַּהּ י בוּר מִ סְ

They understood from this  that it was by the  merit of Rav Huna, which was  g reat.

EXPLANAT IO N

א נּוּרָ תַּ א  מָ מְּ חַ מְ א דִּ תָ יתְּ יא אִ הִ וּם הָ שּׁ  לָּא מִ  ב הוּנָא, אֶ רַ יהּ לְ א לֵ רָ אי זוּטְ א: הַ מָ ילְ חֶ הוּ בְּ י לְ זִ חֲ יתְ אִ

. יהּ יבָבוּתַ שִׁ  ילָא לְ יְּ שַׁ  וּמְ

It was  shown to them in a dream: This  is  too small for Rav Huna, but rather it was because  of a certain woman who

heats  her oven and lends it to her ne ig hbors .

G EMAR A

א. יתָ נִ עֲ תַּ זַר  י. גְּ צֵ מְ ה: אֲתוֹ קַ ב יְהוּדָ רַ יהּ לְ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to Rav Yehuda: Locusts  have  come. He  decreed a fast.

O BJECT IO N

ן. דָ סְ פְ א מַ : לָא קָ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: They are  not destroying  the crops.

ANSWER



יהוּ? יְ דַ בַּהֲ יתוֹ  יְ א אַ דֵ הוּ: זְווֹ ר לְ מַ אֲ

He said to them: Did they bring  provis ions  with them? Eventually they will eat the crops, so we must fast.

G EMAR A

א. יתָ נִ עֲ תַּ זַר  י. גְּ ירֵ זִ חֲ בַּ נָא  כָּא מוֹתָ י ה: אִ ב יְהוּדָ רַ יהּ לְ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to Rav Yehuda: There  is  a plag ue  among  the  pig s . He  decreed a fast.

QU E ST IO N

ין? ינִ מִּ ל הַ כׇּ  ת מִ חַ לַּ  וּ שׁ ד מְ חָ מין אֶ ת מִ חַ לַּ  וּ שׁ כָּה מְ  ה מַ ב יְהוּדָ בַר רַ סָ א קָ נֵימָ

Shall we  say Rav Yehuda holds  that a plag ue  unleashed on one  specie s  is  unleashed on all specie s?

ANSWER

י. שֵׁ ינָ י אִ נֵ בְ יהוּ לִ יְ עַ ין מְ יָ מְ דׇ י — דְּ ירֵ זִ י חֲ אנֵ שָׁ לָא, 

No, pig s  are  different, because  the ir intestines  are  s imilar to  those of human be ing s ,  so a plague among them is dangerous

to humans.

G EMAR A

א. יתָ נִ עֲ תַּ זַר  י. גְּ זָאֵ י חוֹ בֵּ נָא  כָּא מוֹתָ י ל: אִ מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to Shmuel: There  is  a plag ue  in Be i Choza'i. He  decreed a fast.

QU E ST IO N

ק! חַ רַ א מְ הָ : וְ יהּ י לֵ רִ מְ אָ

They said to him: But it is  far away!

ANSWER

. יהּ יק לֵ סֵ פָ כָא דְּ א הָ בָּרָ  עְ כָּא מַ י ר: לֵ מַ אֲ

He said: There  is  no crossing  here  that cuts  it off,  so the plague can easily travel here.

G EMAR A

א יתָ נִ עֲ תַּ זַר  ל. גְּ אֵ רָ שְׂ יִ א דְ עָ רְ אַ נָא בְּ כָּא מוֹתָ י ן: אִ מָ ב נַחְ רַ יהּ לְ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to Rav Nachman: There  is  a plag ue  in the  Land of Israe l. He  decreed a fast in Bavel.

EXPLANAT IO N

ן! כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ ה לֹא  חָ פְ שִׁ ה,  ה לוֹקָ ירָ בִ ם גְּ ר: אִ מַ אֲ

He said: If the  mistress ,  Eretz Yisrael, is  stricken, is  the  handmaid,  Bavel, not all the  more  so  destined to suffer?

IN FER ENCE

ה — לָא. חָ פְ שִׁ  ה וְ חָ פְ שִׁ א  ה, הָ חָ פְ שִׁ  ה וְ ירָ בִ גְ א דִּ מָ עְ טַ

The Gemara infers: The reason is because of the  mistress  and the  handmaid, but from one handmaid to  another handmaid,

no ,  we do not fast.



QU E ST IO N

א! יתָ נִ עֲ תַּ זַר  י, גְּ זָאֵ י חוֹ בֵּ נָא  כָּא מוֹתָ י ל: אִ מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ רוּ לֵ מַ א אֲ הָ וְ

But did they not say to Shmuel: "There  is  a plag ue  in Be i Choza'i," and he  decreed a fast,  even though both were outside

Eretz Yisrael?

ANSWER

ת אָ וי וְ וִּ לַ א דְּ תָ ירָ יָּ  שַׁ כָּא  י אִ ן דְּ יוָ כֵּ ם,  תָ י הָ אנֵ שָׁ

It is  different there , s ince  there  are  caravans that accompany and come  back and forth, carrying the disease.

S U M M A RY

The daf details the story of Ilfa and Rabbi Yochanan, highlighting Rabbi Yochanan's decision to return to full-time Torah

study after hearing angels criticize their departure from eternal life. Ilfa, who went into business, later proved his vast Torah

knowledge by resolving a baraita regarding a dying man's financial instructions for his sons, showing it aligns with Rabbi

Meir's view that it is a mitzva to fulfill the words of the deceased. The Gemara then transitions to the holy Nachum of Gam

Zu, describing his extreme physical suffering, which he brought upon himself through his own tefillos as an atonement for

delaying to feed a starving poor man. The daf concludes by explaining his name, "Gam Zu," stemming from his unwavering

emunah that every event, no matter how difficult, is ultimately for the good.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The story of Nachum Ish Gam Zu teaches us a profound lesson about the weight of a single moment. When the poor man

begged him for food, Nachum did not refuse; he merely said, "Wait until I unload the donkey." He had every intention of

helping, but in those few moments of delay, the poor man's soul departed. This holy Tzaddik held himself to such an exacting

standard of yiras Shamayim that he recognized how even a justified delay in helping another Yid can have devastating

consequences.

In our own daily avodah, we often experience a holy impulse, a sudden desire to give tzedakah, to call a lonely friend, or to

sit down and learn Torah. But the yetzer hara is a master of the "wait" strategy. He does not tell us to say no; he simply

whispers, "Wait until you finish this email," or "Wait until you are less busy." By the time we get around to it, the opportunity

has passed, the inspiration has cooled, or the person in need has already moved on.

We must learn to act with holy urgency. When a mitzvah or an opportunity to help another Yid comes your way, do not let it

sit. Do not wait for the perfect, most convenient moment to unload your donkey.

Today, when you feel a prompt to do a chesed or learn a passuk, do not delay. Act on that good thought immediately, within

the next sixty seconds, before the opportunity slips away.
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